
 

 

 ۲۰۰۳های زبانی قرآن مترجم ویژگی

 فرهنگستان زبان و ادب فارسی( یعلمئتیعضو ه)یی دآقایسیرم حاجکا

وجود دارد که  ۵۰۰۳و  ۵۰۰۵های مجلس شورای اسلامی دو نسصه با شماره ۀدر کتابصان
یک قرآن مترجم کهن  هایی ازاین دو نسصه بصش ،نیاطبق بررسی و تحقیق مرتضی کریمی

بن القاسماست که در اوایل قرن ششم هجری در تملک خانمی به نا  خراسان بنت ابی
های مصتلف ایران و جهان جزء مصتلف آن در کتابصانه ۷۵بوده و تاکنون  بن مانکدیمعلی

. موضوب این نوشتار بررسی و بیان شماری از (۱۷، ص ۷۳۹۱ نیا)کریمی استدهیافت ش
 1است. ۳۰۰۵ ۀرهای زبانی قرآن شماویژگی

چنـین در معرفـی ایـن نسـصه  (۳، ص ۱)ج در فهرست کتابصانـۀ مجلـس شـورای ملـی 
 :استدهآم

 ۀرسـو ۵۱وهشتم از آیۀ وهفتم و بیستوششم و بیستوپنجم و بیستشامل جزء بیست
التحریم. این نسصه شامل چهار جزء دیگر از همان مصـحفی اسـت  ۀرسو ۷۵فصلت تا آیۀ 

الس رین و همان خصای  در سبک انشای ترجمۀ آن بین 2پیش ذکر آن گذشته ۀرکه در شما
 شود ... نوشته شده دیده می

 ۲ه حهـر صـف است و هحفص ۷۲۱. است مترسانتی ۷۱در  ۵۰طول و عر  این نسصه 
جلی و تشـدیدها  سخ پیش از یاقوت بسیارخط ن  ه . متن بدارد س ر ترجمه ۲و  آیه س ر متن

بـه ترجمـه  انـد.ی از شنگرب بالی س رها گذاشـتههایو مدها را با زرنگار و لجورد و نق ه
گوزنی از طلا و سرنج و لجورد دارد. اول دو سر عشر شا  ۀ. دو صفحاست خط نسخ ریزتر

                                                      
 .استتهای نگاشمقاله ۵۰۰۵های زبانی و لغوی نسصۀ ویژگی ۀر. نگارنده دربا1
 است.فهرست مشصصات آن ثبت شده ۵ فحۀاست که در ص ۵۰۰۵ ۀر. منظور همان نسصۀ شما2
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انـد و در مـوارد لجورد و سرنج و طلا سـاخته ی ازیهاها ترنجءها و جزدر حواشی در حزب
هـای اند و در مـوارد وقـف دایـرهدار از شنگرب و طلا و لجورد ساختههای کنگرهوقف دایره

 اسفیداب حروب مق ع الفبه ب هاآناند که در میان لجورد ساخته دار از شنگرب و طلاکنگره
اصـفهانی آن انـد. کاغـذ ب و طـلا کشـیدهاند. بعد از هر آیه ترنج کوچکی از شنگررا نوشته

فارسـی  یشـاالصـط و سـبک ان. خط و کاغـذ و ذهیـب و رسـماست آهار شکریدار بیرگه
 .است معمول اوایل قرن هفتم

 در این نسصه مفقود است. ۵۱ابتدای جزء 

 الخط متنرسم ۀرنکات مختصری دربا
 .و(ر ۷) اکاه: استدهنوشته ش مددر همۀ موارد بی :آ

 :استصورت نوشته شدهاین  های متصل بهبرخی الف .(شتپ ۹)
کهـن، بـا یـک  هایهنگارش نسـص ۀو: الف( به شیاستدهصورت کتابت ش دوبه «. پ»

 .پشت( ۳))= پدیدار(  ڔادىدى ب( بدون نق ه: ،(پشت ۱)براکنده نق ه: 
های هالصط نسـص( در اکثـر مـوارد، طبـق رسـم: الفاستدهصورت کتابت ش دوبه  :چ

 ۱))= چـه(  حـه ،(پشـت ۷))= هـیچ(  بحهب( بدون نق ه :  ،رو( ۷۳)کهن، با یک نق ه: انج 
 .رو(

 .استدهکتابت ش« ج، جه، حه، حی»های در این نسصه به شکل چه
بسیار کوچک ـ کامـل یـا نیمـه ـ  «ح» یا در دل آن معمولا در زیر در برخی کلمات  :ح

 .رو( ۷۱)، قح ی و(ر ۷۵)بناحق  گذارد:می
ب(  ،(پشت ۳۵ پشت، ۷۷)انا ڊ ،(پشت ۱)ین ڊالف( در برخی موارد با یک نق ه در زیر:  :د

 .پشت( ۱)بدون نق ه: کرد 
ب( بدون نق ـه:  ،(پشت ۷۷) )= آمرزگار( ڔامررکا :یک نق ه در زیر الف( در مواردی با :ر

 .پشت( ۷۰)دردناک 
ذال معجمه رعایت شده و در مـواردی نیـز بـدون نق ـه آمـده  ۀددر بسیاری موارد قاع :ذ

ذی   .رو( ۵)خداوند  ،(پشت ۵)، نومیذ و(ر ۵)بوذ  ،(پشت ۵)است: ب 
 ،(پشت ۷۳) بڛیارصورت آمده است: الف( با داشتن سه نق ه در زیر آن:  به دو :س

)=  بس ،(پشت ۵)شکل متداول: سیر ب( به ؛و(ر ۷۱)کند سی میهاڛن ،(پشت ۷۲) هرکڛی
 .(پشت ۵)پس( 

 است.نوشته شده« ک»در همۀ موارد مانند  :گ
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 بـهاندک عمـودی(  این حرب عموماا با دو نق ه زیر)در اکثر موارد افقی و در مواردی :ی
خواهند مے ،(پشت ۵۱)ې مرد ،(پشت ۵) یادم است:کتابت شده ے/ «ې» / «ی»های صورت

نی الصط متداول امروز: و در مواردی معدود، بدون نق ه، م ابق رسم، (ور ۵)  .پشت( ۲)ک 
 ۹)اسـت: کـی نگاشته شده« که»و ، 2«ك»، 1«ک»، «کی» هایدر این نسصه به شکل که

الصـط قـدیم بـه رسـم م ابق« کـ»در مواردی  .پشت( ۷)که  ،رو( ۵)کما  ،رو( ۱)انک  ،(پشت
 ۷۳)رونـد ، کمـیپشـت( ۷۵) ، کنومیذپشت( ۷۰)کاران کستم است:کلمۀ بعد از خود چسبیده

 .رو( ۳۲)، کمرا رو( ۳۲)، کمن پشت(
 غیرملفوظ نکات زیر گفتنی است:ی «ها»کلمات مصتو  به  ۀردربا

«: ه»( بـا یـک ۷شـوند: بـه دو صـورت کتابـت می هـادر جمع بستن با نشانۀ جمع ـ  .۷
 دههـا ،رو( ۵۱)دیههـا «: ه»ا دو ( بـ۵؛ (شـتپ ۱۵)اندازهای خذا  ،(پشـت ۵۵)خانهای ایشان 

   .رو( ۱۳)
گونه بدون هیچ( ۷اند : به سه صورت کتابت شدهبه هنگا  اضافه شدن به کلمۀ بعدی  .۵

همـه  ،(پشـت ۱۷)داننده نابیدا  ،رو( ۱))= بهمه چیزها(  حیزها بهمه :شوندنوشته می علامت
)=  حلد   بکارندد  الیـه: مضـاب و مضـاببـین « ی»( بـا ۵ ؛و(ر ۲۹))= همه ادیان(  نبااد

ا )= باببدد ی داننده ،(پشت ۱۵)ی کتاب( = دسته) باىكی دسته ،(پشت ۲۷)ی خلق( نگارنده
 ۱۱)ی کـار الیـه: سـازنده( با یای نصفه بین مضاب و مضـاب۳ ؛(پشـت ۱۳)ی ناپیدا( داننده
 .رو( ۱۱)نصوح  ءهتوب ،(پشت

 آید:های زیر میبه صورت« ه»نکره پس از کلمات مصتو  به « ی» .۳
ای( )= آموخته اموحتهء ،رو( ۵۱)ای( ء )= بندهبنده پس از کلمه: «ء» صورتبهالف( 

  .(پشت ۳۲)
 ۱۹)ای( )= خانـه یخانـه ،رو( ۵۰)ای( ی )=بهـرهپس از کلمه: بهره« ی» صورتبهب( 

 .پشت(
ه حرب ماقبل آخر با فتحه ضبط شده« ه» در دو کلمه مصتو  به  .۵  ،رو( ۵)است: گماشـت 

ه   .پشت( ۳۲)فتن 

                                                      
 . در اتصال به کلمۀ قبل.1
صال به کلمۀ بعد.2  . در ات 
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 امةعربی: با املای  الف(کلمات عربی مصتو  به تاء گرد به سه شکل آمده است:  «.ة»
ی «تا»با  ج( ،(پشت ۱)، زکاه شت(پ ۲) یِ غیرملفوظ: لغه عرب«ها» صورتبه ب( ،(پشت ۲)

 .رو( ۲۱)کشیده: توریت 
چنـو  ،رو( ۲۱)، ازیـن شـت(پ ۳۲)آغازی کتابت نشده اسـت: ازو  ۀزدر برخی کلمات هم

 .رو( ۱۳)ورو  ،رو( ۵۱)وگرچه  ،(پشت ۵۱)وز  ،رو( ۲۹)حقست  ،(پشت ۳۲)

 ن حروف و کلمات و یا بخشی از آیهترجمه نشد
 است:ندرت یک آیۀ کامل ترجمه نشدههگاه بصشی از یک آیه و ب

ه   و  »مجادله  ۀر، سو۷۳در آیۀ  ب الل  ون بِما رٌ یخ  ل  م  ع  آیـۀ  پشت، ۵۰  برترجمه نشده، در « ت 
 حشر ترجمه ندارد. ۀر، سو۷آیۀ  رو، ۵۳است و نیز در بر  الجاثیه، ترجمه نشده ۀر، سو۵

 .(رو ۲۳ رو، ۲۵ رو، ۵۹ پشت، ۵۵)که بصشی از آیه ترجمه ندارد  برخی موارد دیگر

 حذف
 زیر در این متن وجود دارد: هایشکلحذب به 

   .رو( ۵۱) :کا )= کار( ،(پشت ۷۲)د آسمانها  :)= در( د :1[rحذف صامت ] .۱
درسـتی کـه ای هو بـ ،(پشـت ۵))=این(: ای مراسـت  ای :2پس از مصوت بلند nحذف  .۲

  .رو( ۵۰) :)= ایشان( ایشا ؛شت(پ ۱۰)جای ای ،(پشت ۵۱)قرآن عزیزست 
گاه  =درستی کاوست ببدگان )ه: خواهد ببده = بنده :«د»قبل از  nحذف  .۵ به بندگان( او آ
ا  .پشت( ۰۵)در مقابل جنبندگان ، (ور ۵۷)کان( ببدح)اصل:  3جنبدگان ،(پشت ۵۷) و بین 
تان )=  ،رو( ۵۵))= شی انی(  شی ان ،(پشـت ۷۳)آیات )= آیاتی(  :4حذف )ی( نکره .۴ داس 

 ۲۱ ،ور ۲۲، ور ۵۷)چیـز )= چیـزی(  ،(پشـت ۳۱)لشکر )= لشـکری(  ،(پشت ۵۱) داستانی(
 .پشت( ۱۱)؛ مردمانرا )= مردمانی را( شت(پ

                                                      
، ۷۳۱۱آقایی سیدحاجی ←) گیردها صورت میهای پس از مصوت کوتاه یا بلند و میان مصوتدر بافت r. حذب 1

 .(۹۲ـ۱۲ص 
تدریج ضعیف و بعـداا به nهای بلند، عنصر دندانیِ بعد از مصوت»نویسد: اشرب صادقی میعلی nحذب  ۀر. دربا2

 .(۱ص ، ۷۳۱۳صادقی  ←است )حذب شده، ولی ویژگی دماغی آن به مصوت قبل از خود منتقل شده
 ←) -d->  -d(d)-> -nd-توان چنین نشان داد: را می anda(/e)[ موجود در پسوند ndداده در خوشۀ ]. تحول روی٩

 (. ۵۷۱، ۷۳۹۷آقایی سیدحاجی
 .استتدریج حذب شدهو بعد از مصوت به dقبل از  nیا غنۀ  خیشومیورت بوده که تلف  به این ص dبه  ndتبدیل 

پـنج نشـانۀ  توب قـرن چهـار وکهای منسصه یبرخ ره مجهول است و در گذشته درکای نی. در این باره باید گفت: 4
ی کـاسـت بوده« ی  »صـورت بـهای مجهول وجـود داشـته و آن یخاصی برای  وتـاه وجـود که در بـالی آن الـف مـد 

 ۷۳۵ ص ،التنزیـللسـان( و در مـواردی نیـز بـه جـای آن کسـره گذاشـته شـده)در قرآن پاک تفسیر ←) استتهداش
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 .پشت( ۰۱)بیامرز )= بیامرزد(  :1سوم شخص ـ د ۀحذف شناس .۵
 ،(پشـت ۳۷)بمیراث بشما دهند آنـرا بـدانچ شـما کـردی  «:ـ ید» از شناسه « ی»حذف  .۶

دعـوی کنیـد کـه شـما مـی ،(پشت ۲۱)رنجانی گفت موسی قو  خویش را یا قو  چرا مرا می
تمـا   ،رو( ۱۵)گویان دوستان خدای ای ازفرود مردمان تمنی مر  کند اگر هستی شما راست

 ۲۹ رو، ۲۱)؛ یا شما که مومنـانی و(ر ۱۰ رو، ۵۹)یا شما که برویدگانی  ،رو( ۱۳)کردی نماز را 
 .پشت( ۱۳ رو،

بگشـتن از راه  ،رو( ۰۵)بگشـتن از  ،رو( ۱۳) نیا  نامیایشان در آن  :2«از ـند« د»حذف 
 .رو( ۱۵)خدای عزوجل 

 .(رو ۵۵)( کریمی بر)اصل: ار ر : از زر(= کردیمی) کریمی :3«ر»پس از « د»حذف 
 .(پشت ۱۱)خدای ایشانرا  4خواهد امریدبنه «:ز»حذف 
بیرون  ،رو( ۷۳)آنرا کصواهد، ایمان آرند ور  [شتپ ۲] ولکن درآرد :(vaهجای )« و»حذف 

 ۲۹ شـت،پ ۲۳)، ایمان آریـد پدران ما [شتپ ۳۱]بیارید  ،(پشت ۳۱)ایمان نیارید  ،رو( ۷۹)آرند 
درآرد  ،رو( ۲۱)فرزنـد نیارنـد  ،(پشـت ۲۱)شرک نیارند وا  ،(پشت ۲۵)پدید آرد  ،(پشت ۱۹ ،رو

 ۱۱) درارد شــما را در ،(پشــت ۱۵)درآرد او را در  ،رو( ۱۹)درآرد او را در  ،(پشــت ۱۰)شــما را 
 .(پشت

 ابدال
 شود:های مصتلف ابدال در این متن دیده میصورت

، واز پشـت( ۱) ، واپشت( ۳۲)، وخشاینده پشت( ۵)اززور  در اول و وسط کلمه:« و»به « ب»
، پشت( ۵۵))= نیابی(  نیاوی ،پشت( ۳۹) (= دیبا)، دیوا رو( ۵۵)، ویزار پشت( ۷۷) ، ورپشت( ۱)

 .رو( ۲۰)عیب (، ویرو[ ۱۵]دادگر )در مقابل بی پشت( ۵۹) ، ویدادگرپشت( ۵۵)واپسین 
                                                                                                                             

( ēدر قرون گذشته در بعضی منـاطق ایـران یـای مجهـول نکـره )»دهد که )دوستانِ( و این نشان می ۷۱۱)جوانانِ( و 
فِ به اما در برخی متون ایـن کسـره نیـز  ،(۲۵، ص ...« تدقیقی»، ۷۳۱۵ صادقی«)استهشدتلف  می eصورت مصف 

 است. موارد فوق نیز از این دست است.شدهآمده و در خط منعکس نمیفقط در تلف  می e ظاهراا  .کتابت نشده
 ←) شـوداست که در متون دیگر نیز دیده می -ad/  شص  ـَداز شناسۀ سو  dتحول رویداده در این کلمه حذب  .1

شـص  مفـرد مضـارب بـه امروز نیز در فارسی تهرانی شناسۀ سـو  .(۵۱ـ۵۱ ، ص۷۳۹۰ آقاییسیدصادقی و حاجی
 .(۵۱ـ۵۱ ، ص)همان شودتلف  می a-صورت ها بهو در شهرستان e-شکل 

 ←) های بسـیار داردزی نمونـهی امـروهـادر بسیاری از متون کهـن و نیـز گـویش nپس از صامت غنۀ  d. حذب 2
 (۷۷۱ـ۷۷۱، ص ۷۳۱۱ آقاییسیدحاجی

رسـد ینظر م. بهاستقرار گرفته و سهس حذب شده r یو تکریر یپس از صامت لثو dو انسدادی  ی. صامت دندان٩
 (۵۱ـ۵۲ ، ص۷۳۱۹ آقاییسیدحاجی ← ،شده باشد )برای شواهد بیشتر dباع  حذب همصوان  rصامت 

 = آمرزید. امرید 4
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  .پشت( ۷۵))= جزای( بدی بدی بود  ، جذایپشت( ۳۱)کاران گذاب «:ذ»به « ز»
 .رو( ۵۵)آنچه( شما نبریدید حا( )= ى)اصل: ا آنچا

 .رو( ۵۵) 1اند(ایم )= فرستادهفرستاده

 تخفیف
 شود:تصفیف به اشکال زیر در متن مورداستناد دیده می

 (ā)در قدیم  âالف( تخفیف 
 .پشت( ۲۹)دهن 

ایـم ، ترا بنمـاییم آنـچ وعـده کـردهرو( ۷۳)، خدایر پشت( ۲) ()= ایشانرا : ایشانر2)= را( ر
 .رو( ۵۲)ایشانر 

)= بـدان( شـهری را کـه آن  )= بدان(: بفرستاد از آسمان آب باندازه زنده کنـیم بـذن بدن
 .رو( ۷۹)بمرده بود 

 .رو( ۲۷)اید جهادکنان در راه من بری ... را )= برای ... را(: بری آنرا که بیرون آمده

 (ē و ī)در قدیم  i ب( تخفیف
 .رو( ۱۷) )اصل: ببرهزیر( ، بهرهزیدپشت( ۲۱)، بهرهزید رو( ۵۵)پرهزکارا 

 ۵۷)، اشـان )= ایشـان( رو( ۵۲)، خوشاوند )= خویشاوند( پشت( ۵۵)خوش )= خویش( 
 .رو(

 .رو( ۳۰پشت،  ۵۷) اندوهگن

 یمجای ـهم بـ
  :1استآمده مصورت ـشص  جمع بهاول مورد شناسۀ چهارمتن  در

                                                      
 ←) -ēnd- ← ēn-←  ēmاست مراحـل تحـول فـوق چنـین اسـت:  -ēnd. شناسۀ سو  شص  جمع در پهلوی 1

 .(۳۵ـ۳۳ص  ،۷۳۹۰آقایی سیدصادقی و حاجی
( ri/e« )رِ »( یـا ra« )ر  »آن احتمالا  شود و تلف در تعدادی از متون کهن فارسی دیده می« را»جای به« ر». کاربرد 2

ها دیده (. از جمله متون کهنی که این ویژگی در آن۳۲۵ص  ،۷۳۱۲ است )صادقی( بودهru/o« )ر  »شاید  ( وrəو یا )
، ۵ج ، ۵۲۵، ص ۷ج ) تفسیر قرآن مجیـد( و ۳۵۰، ص ۷۱ج  و نیز ۵۹۳، ص ۷۳ج ) تفسیر ابوالفتوح رازیشود می

 یسـیدآقایایی و حـاجیو نیـز غلامرضـ ۳۲۵، ص ۷۳۱۲ صادقی ←، ( است )برای شواهد بیشتر۵۳۵و  ۵۵۳ص 
 (.۱۲و  ۱۵ ، ص۷۳۱۱
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و ما بدایشان  ،پشت( ۵۵)، ما کردمی رو( ۵۷))= نهرستیدیمی( ایشانرا  عزوجل نهرستیذمی
 ؛پشت( ۵۱)، چون داد از ایشان بستانم ب ب فروبردیم ایشانرا همه رو( ۵۱)ننمایم 

دعوی کنید که شما دوستان خدای ای ازفرود مردمان تمنی مر  : می2«ید»بجای « ـ د»
 .رو( ۵۱)گویان اگر هستی شما راست کند

 uو  oبه  ū و ōتخفیف  ج(
 ؛رو( ۱)در مقابل چون  پشت( ۲۷پشت،  ۳۲))= چون او(  چنو
 .پشت( ۷۰)بودی  درمقابلِ  پشت( ۵))= بودی(: نزدیک بدی  بدی

 اضافه
 ۳۱) آڛـانیدشواری : ارورد: پدید آرورد خدای عزوجل ازپس 3غیراشـتقاقی rاضافه شدن 

 .رو(
ایـد کـه بیـرون آمـده 5بری آنـرا )= جستن(: : جستند4«ن»به نشان مصدر « د»اضافه شدن 

 .رو( ۲۷)من  جهادکنان در راه من و بجستند خشنودی
ـو بـودی دوری ۶(قال، در ترجمۀ )= گوید گویند دو : گویند ای کاشکی میان من و میان ت 

 .پشت( ۵۲) مشرق
 .رو( ۱۵) اند که بنه دانند: انشان مردمانی1)= ایشان( انشان

                                                                                                                             
تحـول  am-و  om-اسـت کـه بعـدها بـه  ēm-. شناسۀ اول شص  مفرد و جمع در زمـان حـال، در زبـان پهلـوی 1

 em- در زمان مؤلف یـا کاتـب بـه (ēm-د که شناسۀ اول شص  جمع )یعنی دههای فوق نشان میاست، ضبطیافته
 (.۳۹۷ص  ،۷۳۱۱ است )صادقیتصفیف پیدا کرده

( ضـبط فـوق ۱۵ ، ص۷۳۱۵ است)آموزگار و تفضـلی ēdشص  جمع در زمان حال، در زبان پهلوی . شناسۀ دو 2
 .(۳۷۳۵، ص ۷۳۹۰ آقاییسیدصادقی و حاجی ←) استصفف شدهم -edبه  ēdدهندۀ آن است که شناسۀ نشان

[ غیراشتقاقي اضافه rها ]هایي که در آنبافت است.هاي ایراني و غیرایراني دیده شدهدر زبان یراشتقاقی[ غr. ظهور ]٩
)صادقي  ايهاي لثوي و دنداني و تیغهاند از: بافت بعد از مصوت )کوتاه یا بلند(، بافت بعد از صامتعبارت شودمي

 (.۷۳ ، ص۷۳۱۵
انسدادی،  این نوب صامت»نویسد: می n غیراشتقاقی به کلمات مصتو  به dافزوده شدن  ۀاشرب صادقی دربار. علی4

صورت زاید رشد کرده، صـامت بالیـده ، یعنی آنچه بهexcrescentشوند، در اص لاح که در پایان کلمات افزوده می
است، در زبان روستای ماچیان رودسـر ( درآمدهkohand) کهندشکل در تلف  عوا  قم به کهن ند؛ مثلاا وشنامیده می

 (۹ص ، ۷۳۱۳)صادقی « شوندیتلف  م دشمندو  چمند، شِندصورت به دشمنو  چمن، شنگیلان، کلمات 
 . = برای آنرا.5
 end-و سـهس بـه  edd-هلوی ابتـدا بـه پ ēdست و در اینجا ا ēdشص  مفرد در زمان حال در پهلوی . شناسۀ سو 6

 .(۷۹ـ۷۱، ص ۷۳۹۰ آقاییسیدصادقی و حاجی ←) استتبدیل شده
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 بینید ، چـون پشـت( ۵۳)یشان شَنویم ده   اما نمی کیپنداریدکی میبل :2ندید به جای ــ
 .رو( ۱۳)بازارگانی یا لهو بروند بسوی آن 

 صامت میانجی
شود: جایهای خوش دیده می« ء»و « ی»در این نسصه صامت میانجی به دو صورت 

 دوروی نیز صامت میانجی نیامده است:بسیاری، در مواردی . پشت( ۹)، خ اء ابد رو( ۳۱)
 .پشت( ۵۵)، خانها ایشان رو( ۵۱)ورویی( )= د

 ادغام
 .پشت( ۲۳پشت،  ۳۲پشت،  ۱)، هیچیز پشت( ۵۱پشت،  ۷۹) سصتر

 اشباع
 ،3پشت( ۰۷))= تری( ستمکارانرا ترسان  بوبینی

 ، رو( ۱)ها( ذىلىککیلیدها )اصل: 
 .رو( ۲)اند( میرىى)اصل:  بیمیراند

 استفهامی هایجمله
 جملات پرسشی موارد زیر است: ۀنکات قابل توجه دربار

                                                                                                                             
، ۷۱۵ ، ص۱ )ج تفسـیر ابوالفتـوح رازی)نسـصۀ گلسـتان(،  تفسیر طبریترجمۀ )= ایشان( در نسصۀ  . کلمۀ انشان1

ēšān → awēšān  چنین است: انشانبه  ایشان(. مراحل ابدال ۳۲۳، ص۷۳۱۲صادقی،  ←شود: حاشیه( دیده می
→ eššān → enšān .)صورت پهلوی( 

( که در īd  /-ēd) یدـ شناسۀ(. ۱۵ ، ص۷۳۱۵ )آموزگار و تفضلی است ēnd-شص  جمع در پهلوی شناسۀ سو . 2
و سـهس در  ēd-بـه صـورت  nبـا حـذب  ēnd-است. بدین صورت کـه  ēnd-یافتۀ مثال بال ذکر شد، صورت تحول

 ،۷۳۹۰ آقاییسـیدو نیز صادقی و حـاجی ۷۲ـ۷۳ص  ،۷۳۱۹سیدآقایی حاجی ←) استبدل شده -īdمرحلۀ بعد به 
 .(۳۹ـ۳۱ص 

رسد در نظر میبه .استو در مواردی معدود مضمو  ضبط شده متون، مفتوح، مکسوردر برخی « بـ». پیشوند فعلی ٩
 ببـرجـای بـه بـوبرشـود: در متـون دیگـر نیـز دیـده می «بو»است. آمدهدر« بو»صورت اشباب شده و به« بـُ»این متن 

 بپرسـتیدجای به پرستیدبو(؛ ۵۲۱و  ۵۵۵، ص ۵ج )همان،  ببینیجای به بوبینی(؛ ۷۵۳، ص ۷ج ، فرهنگنامۀ قرآنی)
 تفسـیر ۀترجمـ) فرابپـذیردجاي به فرابوپذیرد(. ۷۹۵، ص ۷ج )همان،  بکنیدجای به بوکنید(؛ ۷۱۵، ص ۷ج )همان، 

الدین )= بهرسـد( در فهلویـات شـیخ صـفی بوپارسـر)= بچینم( و  بوچینم هایدر فعل بو(. ۷۰۲۱، ص ۵ج ، طبري
(. بـه گفتـۀ ۱ــ۱ ، ص۷۳۱۵شـود )صـادقی خوانـده می bu (= bo) که در آنجا کار رفته، با این تفاوتاردبیلی نیز به

و  بوبرنـد هایشود؛ وی در کتاب خویش شـاهددر لهجۀ بصارایی نیز دیده می« بو»به « بـ»ابدال  ،احمدعلی رجایی
ه اسـت و  اکنـون نیـزدر خراسان هم با تلف  این»شود: کند و متذکر میرا از تحف اهل بصارا نقل می بینیدبو بـا ضـم 

 .(۵۱ـ۵۱ ، ص۷۳۱۲)رجایی بصارایی « استظاهراا در زبان قدیم مرد  شرق ایران )دری( هم مضمو  بوده
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ای قرار نـداده و جملـه را بـا هیچ کلمهگاهی های استفها  عربی، برابر نشانه کاتب در ■
نندمی قسمت ایشان :استدهکرآهنگ، پرسشی   ؛رو( ۵۳)تو  خدای رحمت ک 
گذاشـته  استفها ( بگذاریم شـما را بـر ا) =  اى است:آمده یااستفها  کلمۀ  ۀدر برابر همز

 .رو( ۷۱) ایدمڛرببدانک شما مردمان 
)اصل: بااو = ینشـوا( در  استفها ( آنکسی که بالد اویا ) است:آمده یاکلمۀ  اوبرابر  در ■

 .پشت( ۵۷)زیور او در پیکار کردن هویدا و پیداسصن است 
( هستجای راهی است )به )= هل( گویند هیچاست: میآمده هیچکلمۀ  هلبرابر  در ■

 .پشت( ۷۲)بوازگشتن 
 ۵۹) چیو ، رو( ۱))= چه(  جه ،رو( ۵۱پشت،  ۵۳))= چرا(  جرالف از کلمات پرسشی ؤم

 .استاستفاده کرده رو(

 ضبط چند کلمه مطابق یا نزدیک به صورت کهن
یافتـه به شکل اصـلی یـا تحول ،های کهن، که ریشه در فارسی میانه دارندتعدادی از واژه

 : متفاوت استۀ آنها با فارسی معیار یافتتحولو شکل  شوددر این متن دیده می
 )در پهلوی: اشنوا ؛پشت( ۲۵رو،  ۵۳رو،  ۵۷پشت،  ۵۵) (ašmā)= شما( )در پهلوی:  اشما

ā̄̆šnawāg) (۱ )بازارگانی؛ رو ( :در پهلویwāzārgānīh) (۲۹  ،۱۵رو،  ۱۳رو )وانا ؛ پشت در )ت 
 ۵۷رو،  ۵) ([۵۱۱ ، ص۷۳۱۳مکنزی ] frēstag )در پهلوی: فریسته؛ روtuwānāg) (۷۵ )پهلوی: 

 .غیره(، و پشت ۵۹پشت، 
 .رو( ۰۱)کنند وا خدای تکیست نصر ،پشت( ۷۳)هر صبرکننده شکرکنند  :1جای ندههند ب

)= آورد (: بگو اگرچه که آوردیم بر شما راست از آنچ  : آوردیم 2جای ـم(ه)ب «یم» ۀشناس
 ؛پشت( ۵۵)اید اشما ور آن پدران خویش ایشان گفتند ... یافته

(: و اگرنه آن بودی که بودنـد مردمـان همـه ایـک گـروه مـا ēk)در پهلوی: ( یک =)ایک 
 ؛پشت( ۵۵)کردمی 

 ؛پشت( ۱۱)در مقابل مر   ،پشت( ۱۳) ((marg(ī)h)در پهلوی:  )= الموت( مرگی
                                                      

 استبدان افزوده شده« ه»است که در مراحل بعدی « ندهـ »صورت کهن « ندـ »یم یاین استعمال باید بگو ۀ. دربار1
)برای شـواهد  استکار رفتهدر بسیاری از متون به« ندـ »(. پسوند ۷۱۰ـ۷۱۹ ، ص۷۳۱۱ ابوالقاسمی ←، بارهدراین)

 (۷۰۵ـ۷۰۷ ، ص۷۳۹۷آقایی سیدحاجی ← ،بیشتر
تحـول  am-و  om-اسـت کـه بعـدها بـه  ēm-شص  مفرد و جمـع در زمـان حـال در زبـان پهلـوی . شناسۀ اول2

، ۷۳۱۱ اسـت )صـادقینسصه رایج بـوده در زمان مؤلف یا کاتب ēm-دهند که تلف  فوق نشان می ضبط .استیافته
 (.۳۹۷ص 
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 ۱۵)دادگـران ، گروهی بیپشت( ۳۱): درختی زقو  )= درختِ زقو ( اضافه ۀجای کسرهی ب
گردد. کسرۀ اضـافه علت این ضبط باید گفت این صورت به ریشۀ کهن آن بازمی ۀدربار .رو(

. این کاربرد در متون کهن دیگر نیـز دیـده (۷۳۵ص  ،۷۳۱۵)آموزگار و تفضلی است  īدر پهلوی 
 ؛ ســتوری خــویش(۷۵ســ ر ، ۵۹، ص ۷ج ، های قــرآنترجمــه و قصــه)شــود: روزی واپســین می

 .(۱  ر، س۲۰ ، صالتنزیللسان)

 های دستوریرخی نکتهب
رفته است، در این بصش دومورد از به کار نمی« را»بسیاری از متون قدیم، در کنار مفعول  در

 .رو( ۱۱) دهند شما، جزا میرو( ۲۵)گفتند قو  خویش  این استعمال دیده شده است:

 کاربرد مر ... را
ان آن روز برخی از   ۵۹)گفت مر مرد  را کـافر مشـو ؛ پشت( ۳۰) ایشان مر برخی رادوست 

 .رو( ۲۳) ای بارخدای ما مکن ما را آزمونی مر آنکسانرا که کافر شدند؛ پشت(

 کاربرد اندر
 .رو( ۳۵پشت،  ۳۵، رو ۷۵)اندر 

 کاربرد اندر
 .رو( ۳۵پشت،  ۳۵رو،  ۷۵)اندر 

 های مهمفهرست واژه
 پشت(. ۲۵رو،  ۵۳رو،  ۵۷پشت،  ۵۵اشما: شما )

 رو(. ۱اشنوا )
 رو(. ۵۱انشان: ایشان )

 رو(. ۹جهان: الدنیا )ای
 پشت(. ۵۵) واحدةایک: 

 رو(، ۷۲اند: آمنوا )ببرویده
ت  )بچفته است غ  ص  د  ق   رو(. ۱۱: ف 

 پشت(. ۷۵بدگان: عباده )
 پشت(. ۱۱کنند: مستکبرون )منشی میبزر 

ر عن )ی  بمحاید از:  فِّ  رو(. ۱۱رو،  ۱۵رو،  ۱۹ک 
 پشت(؛ ۷۰بوبینی: تری )

ن  )  وه  کِن  س   رو(. ۱۵بیارامانید: أ 
 رو(. ۲بیمیراند )

 ۱۷پشـت،  ۲۱رو( و نیـز بهرهزیـد ) ۵۵پرهزکاران )
 رو(.

بعون )پسروی ت   پشت(. ۳۱گان: م 
وانا: قدیر )  رو(. ۷۵ت 

 پشت(، ۷۹خندستانی کردند: یستهزؤن )
 رو(. ۵۲خوشاوندان )

 پشت( ۲۳) ةدشمنایگی: العداو
 رو(. ۱( )صدقةدهشی )= 

 پشت(. ۳۹دیوا س بر: استبرق ) 
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 پشت(. ۳۹دیواهای تنک: سندس )
 پشت(. ۵جای: محی  )رستی

 پشت(. ۲روز فاهم آمدن )
 پشت(. ۳۹: متقابلین ) گر ادن دف  ویروی

ازشتیی ة  : ف 
 پشت(. ۱۵) حِش 

وا ) ح  ف  ص   رو(. ۱۰فاگذارید: ت 
 رو(. ۱۳دستی )فرا 

فا ) ق   پشت(. ۵۵کازها: س 
ات  )کالمان ب  یِّ  پشت(. ۱۱: ث 

ن )  پشت(. ۵۵کبه آیم: لغلب 
الِ  ق   رو(. ۱د  )یکیلیدها: م 

 رو(.  ۷۳جای: محی  )گشتن

 رو(. ۹بشتاب فاخواهند : یستعجل )می
 رو(. ۷۱کند: کفور )می نڛهاسی

ون  )ی  ل  بَرود : نمی مِن   رو(. ۳۳ؤ 
 رو(. ۱تجدوا( )اوید )= لمنه
م  نه وا )ی  بدوسیدند: ل  سِب  ت   پشت(. ۵۵ح 

 رو(. ۲۱نهمار )
 پشت(. ۷۱واپناهیدن: ملجا )

 پشت(. ۷۱وخشاننده: الرحیم )
 رو(. ۱وخشاینده )
ــدون ) ــت،  ۱۰رو،  ۲۵رو،  ۵۱رو،  ۷۵همی  ۱۱پش

 رو(.

 منابع
 )ادبیات و دستور آن(، تهران.  زبان پهلوی، (۷۳۱۵) آموزگار، ژاله و احمد تفضلی

 ، سمت، تهران. خی زبان فارسییدستور تار(، ۷۳۱۱) ابوالقاسمی، محسن
 .، دانشگاه تهران، تهرانییغمایب ی(، به اهتما  حب۷۳۳۹ـ۷۳۵۵) یر طبریتفس ۀترجم

 .، دانشگاه تهران، تهرانیانیب یو مهد یمهدو ییحی(، به اهتما  ۷۳۳۱) قرآن یهاوقصهترجمه
 ، چاپ عکسی از روی نسصۀ محفوظ در دانشگاه لهور، با مقدمۀ مجتبی مینوی،(۷۳۵۵) کر قرآن پایتفس
 .تهران ران،یاد فرهنگ ایبن

 (، به اهتما  جلال متینی، بنیاد فرهنگ ایران، تهران.۷۳۵۹( )کیمبریجمشهور به ) تفسیر قرآن مجید
، «شـده از فرهنگهـای فارسـیفوت ۀژوا بررسی تحـولت یـک»، (۷۳۱۱) الساداتآقایی، اکر سیدحاجی

 .  ۹۲ـ۱۲ هایفحه، ص۵و  ۷ ۀمار، ش۷۳ ال، سپارسی ۀناممجلۀ 
، ۱۱ ۀشمار، معارف، «لزو  تصحیح مجدد ترجمۀ تفسیر طبری»، (۷۳۱۱)السادات آقایی، اکر سیدحاجی

 .۷۳۱ـ۷۰۹های فحهص
 ۵۷ قص  النبیای نیشابوری، ضمیمۀلزو  بازنگری در تصحیح  ،(۷۳۱۹)السادات آقایی، اکر سیدحاجی

 .میراث ۀنیآمجلۀ 
دسـتور ، «چگـونگی ابـدال صـفت فـاعلی بـه مفعـولی ۀردربـا» ،(۷۳۹۷) الساداتآقایی، اکر سیدحاجی

 .۵۵۱ـ۵۷۳های فحهص، ۱ ۀشمار(، فرهنگستان ۀنام)ضمیمۀ 
 .راثیم ۀنیآ ۵۱ ضمیمۀ، تصحیح تفسیر نسفی ۀوپژوهشی در شی ،(۷۳۹۷) الساداتآقایی، اکر سیدحاجی

)مشــهور بــه تفســیر  ر القــرآنیروض الجنــان و روح الجَنــان فــی تفســ، بــه بعــد( ۷۳۱۲) رازی، ابوالفتــوح
 .مشهدآستان قدس رضوی، کوشش محمدجعفر یاحقی و محمدمهدی ناصح،  ابوالفتوح(، به

 ، مشهد. ییبخارا ۀلهج، (۷۳۱۲) یعلد، احمییبصارا ییرجا
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، مجلــۀ «بعضــی تحــولت ناشــناختۀ کلمــات عربــی در زبــان فارســی»(، ۷۳۱۳) اشــربصــادقی، علــی
 . ۷۷ـ۵ هایفحه، ص۷ ۀمار، ش۷۷ ال، سزبانشناسی
 ۀمار، شـ۷۱ ال، سزبانشناسی، مجلۀ «الدین اردبیلیفهلویات شیخ صفی» (، ۷۳۱۵)  اشربصادقی، علی

 .۷۳۳ هایفحه، ص۵
بعـد از « ن»فارسی )حذب و اضافه شـدن صـامت دو تحول آوایی در زبان »، (۷۳۱۳) اشربصادقی، علی

 .  ۹ـ۷های فحه، ص۵ ۀمار، ش۷۹ ال، سزبانشناسی، مجلۀ «های بلند(مصوت
 .  ۱۳ـ۲۵های فحه، ص۷۷۰ ۀر، شمانشر دانش، «الملوکةتحفتدقیقی در »، (۷۳۱۵ ) اشربصادقی، علی
بـه « ر»افـزوده شـدن صـامت یک تحول آوائی دیگر زبان فارسـی: فراینـد »(، ۷۳۱۵) اشربصادقی، علی

 .۷۱ـ۷های صفحه، ۷ ۀمار، ش۵۰ ال، سزبانشناسی ۀ، مجل«بعضی از کلمات
 ۀنامـارج، «مصـحح مرحـو  یغمـایی تفسـیر طبـری ۀنکاتی در باب ترجم» (۷۳۱۲ ) اشربصادقی، علی

 .  ۳۱۱ـ۳۵۹ هایفحه، تهران، صحبیب یغمایی
سرپرسـتی اسـماعیل  ، بـهزبـان و ادب فارسـی ۀدانشنام، «تفسیر کیمبریج»(، ۷۳۱۱) اشربصادقی، علی

 سعادت، تهران. 
هـا در های ناشناختۀ شناسـهعضی شکلب»، (۷۳۹۰) الساداتسیدآقایی، اکر اشرب و حاجیصادقی، علی

 .۲۱ـ۳های فحهص، ۱ ۀشمار(، نامۀ فرهنگستان)ضمیمۀ  دستور، «فارسی قدیم
، «ای فارسـی در خـدمت قـرآنونثـر شـی»(، ۷۳۱۱) الساداتسیدآقایی، اکر غلامرضایی، محمد و حاجی

 . ۲ ۀمار، ش۷ ال، سکتاب ماه ادبیاتمجلۀ 
 آستان قدس رضوی، مشهد.، یاحقیمحمدجعفر  زیر نظر، (۷۳۱۱) قرآنی ۀفرهنگنام

ترجمـان مجلۀ ، «قرن پنجم زقرآن خراسان، دختر نیشابور با ترجمۀ فارسی ا»(، ۷۳۹۱) نیا، مرتضیکریمی
 .۷۵۰ـ۱۷ هایفحه، ص۵۵ ۀمار، شوحی

 .تاب، تهرانکمحقق، بنگاه ترجمه و نشر  ی(، به اهتما  مهد۷۳۵۵) لیالتنزلسان
مهشـید میرفصرایـی، پژوهشـگاه علـو  ۀ ، ترجمـفرهنگ کوچک زبان پهلوی، (۷۳۱۳)مکنزی، دیوید نیل 

 انسانی، تهران.

مجلس شورای ملـی،  ۀ، چاپصان۱لد (، فهرست کتابصانۀ مجلس شورای اسلامی، ج۷۳۵۵) نفیسی، سعید
 تهران.


